
Пи, который классно ходит 
шпильках

Труппа “Л’Эпконвеньян де Бутюр’', Париж
Оливье Пи был представлен 

российской театральной общест­
венности как “новая яркая звезда 
и надежда французского театра”. 
Уверенность же в том, что Пи -  
это нечто экстравагантное и мо­
дернистское, появилась после 
прочтения его пьесы "Лицо Ор­
фея" (перевод заблаговременно 
был выполнен Сергеем Бунтма­
ном и издан в рамках программы 
"Пушкин" при поддержке Минис­
терства иностранных дел Фран­
ции и Посольства Франции в Рос­
сии как раз к показу одноименно­
го спектакля на Чеховском фес­
тивале).

Первое, что бросилось в глаза: 
для Пи характерно создание теа­
трального действа из так называ­
емых околотеатральных форм, 
“до-театра". Во всяком случае это 
оказалось так для двух пред­
ставленных в Москве зрелищ -  
“Кабаре мисс Найф" и “Лицо Ор­
фея” (труппа "Л’Энконвеньян де 
Бутюр").

В первом случае, с “Мисс 
Найф", это просматривается осо­
бенно отчетливо -  кабаре. Не 
спектакль в привычном понима­
нии, но лоскутное одеяло, кон­
цертные номера. Не сюжет с геро­
ями, но песенки, великий на все

времена французский шансон.
Несколько сложнее опреде­

лить жанр, к которому апеллиру­
ет Пи в "Лице Орфея", однако и он 
угадывается абсолютно точно 
при ближайшем рассмотрении -  
мистерия. В сущности, Пи показы­
вает; не что иное, как многократ­
но отыгранное и описанное наши­
ми предками путешествие в стра­
ну мертвых. Спектакль начинает­
ся с того, как за дверями скульп­
тора Музея (Мишель Фо) стреля­
ется некто Предтеча (Реджеп Ми­
тровица). После его смерти Ор­
фей (Жан-Дамьен Барбен), неког­
да растерзанный вакханками, а 
ныне обитающий в качестве эда­
кого нѳразлагающѳгося трупа в 
мастерской Музея, оживает. 
Мертвецы отправляются в путь 
на погребальной повозке. По до­
роге в Ад они собирают других, 
подобных им.

Казалось бы, и в первом, и во 
втором случае “приманка" для 
зрителя выбрана абсолютно точ­
но, беспроигрышно. В “Мисс 
Найф..." пришедших на спектакль 
не пичкают сложными сентенция­
ми, а рассаживают за столики, 
предлагают вино и фрукты, за­
ставляют побыть немножко акте­
рами, поиграть в настоящее каба­

ре. В “Орфее" же их пытаются ув­
лечь поиском великих истин о 
Жизни и Смерти, разгадками тайн 
древних Орфиков, в конечном 
итоге вовлекают в своеобразное 
таинство, долженствующее быть 
притягательным священнодейст­
вием.

Однако...
На российской почве веселое 

кабаре подкосила закомплексо­
ванность наших соотечественни­
ков. И где уж было оценить иро­
ничность и артистизм францу­
зов? Только после антракта, ко­
торый актеры устроили специаль­
но для русских, зрители наконец 
пришли в более-менее соответст­
вующее моменту расположение 
духа и во втором действии реаги­
ровали явно живее.

С “Лицом Орфея" случилась 
другая, однако весьма схожая по 
итогу история. Текст пьесы Оли­
вье Пи оказался чрезвычайно 
сложным и запутанным. В связи с 
этим пребывание в зрительном 
зале людей, не владеющих фран­
цузским языком, было весьма му­
чительно. На протяжении четы­
рех часов они оказались обрече­
ны читать неразборчивые субтит­
ры, которое высвечивались где- 
то по бокам сцены, преломляясь

на многочисленных ее выемках и 
рельефах. Кроме этого, спектак­
лю, изначально предназначавше­
муся для совершенно иного, уни­
кального пространства -  почетно­
го двора папского дворца в Ави­
ньоне, достаточно традиционная 
площадка Театра Российской ар­
мии мистѳриапьности и суггестив­
ности явно не прибавила. В итоге 
претензия на священнодействие 
так и осталось лишь претензией.

У Пи как постановщика помимо 
тяги к  “до-театру" обнаружилась и 
еще одна склонность -  к  теат­
ральности как таковой. Эта теат­
ральность нашла свое воплоще­
ние и в "высокой" форме, напри­
мер, в растиражированном при­
еме 'Театр в театре" в "Орфее", 
когда спектакль буквально пре­
вратился в пасьянс из обрывков 
несуществующих пьес; и в пошло­
ватой бульварной интерпретации, 
'Театральщине”, например, в пе­
рьях вульгарного кабаре, в повис­
шем гирляндой над Орфеем зве­
здном небе.

Французскому театру ничего 
иного не удалось показать: в теа­
тре нам сыграли театр. Театр этот 
оказался соразмерен его творцу, 
в предельном выражении оказал­
ся самим творцом -  Оливье Пи.

Не случайно самыми интересны­
ми эпизодами, действительно ув­
лекательными и искренними бы­
ли куски, когда на сцену выходил 
Пи. Не важно, был ли он кабарет­
ной певичкой-трансвеститом в де­
кольте с небритой грудью, или пи­
кантным Паном, приплясываю­
щим голышом. Его появление га­
рантировало оживление зала. К 
примеру, Пан, который появился 
как раз перед антрактом, просто- 
напросто спас положение, ока­
зался в “Орфее” единственным 
веским аргументом, подвигшѳм 
зрителей после мучительных двух 
с половиной часов совершенно 
анемичного действа решиться 
еще на полтора вполне такой же 
каторги.

Что Оливье Пи удалось сде­
лать в Москве, так это показать 
себя сразу во всех своих много­
численных ипостасях -  режиссе­
ра, драматурга, актера, певца... 
Мы неплохо с ним познакомились. 
Оказалось, он достаточно нео­
рдинарен, безусловно, професси­
онален, любит публично разде­
ваться и ещ е... классно ходит на 
высоких шпильках,
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